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Beschluss des Verwaltungsrats 
vom 15. Oktober 2014 zur 
Änderung der Regeln 2, 124, 125, 
126, 127, 129, 133 und 134 der 
Ausführungsordnung zum 
Europäischen Patentüberein-
kommen (CA/D 6/14) 

 Decision of the Administrative 
Council of 15 October 2014 
amending Rules 2, 124, 125, 126, 
127, 129, 133 and 134 of the 
Implementing Regulations to the 
European Patent Convention 
(CA/D 6/14) 

 Décision du Conseil d'adminis-
tration du 15 octobre 2014 
modifiant les règles 2, 124, 125, 
126, 127, 129, 133 et 134 du 
règlement d'exécution de la 
Convention sur le brevet 
européen (CA/D 6/14) 

DER VERWALTUNGSRAT DER 
EUROPÄISCHEN 
PATENTORGANISATION,  

 THE ADMINISTRATIVE COUNCIL OF 
THE EUROPEAN PATENT 
ORGANISATION,  

 LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DE 
L'ORGANISATION EUROPÉENNE 
DES BREVETS,  

gestützt auf das Europäische 
Patentübereinkommen (nachstehend 
"EPÜ" genannt), insbesondere auf 
Artikel 33 Absatz 1 Buchstabe c,  

 Having regard to the European Patent 
Convention (hereinafter referred to as 
"EPC") and in particular Article 33(1)(c) 
thereof,  

 vu la Convention sur le brevet européen 
(ci-après dénommée la "CBE"), et 
notamment son article 33, para-
graphe 1, lettre c, 

auf Vorschlag des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts,  

 On a proposal from the President of the 
European Patent Office,  

 sur proposition du Président de l'Office 
européen des brevets,  

nach Stellungnahme des Ausschusses 
"Patentrecht", 

 Having regard to the opinion of the 
Committee on Patent Law,  

 vu l'avis du comité "Droit des brevets", 

BESCHLIESST:   HAS DECIDED AS FOLLOWS:   DÉCIDE :  

Artikel 1  Article 1 Article premier 

Die Ausführungsordnung zum EPÜ wird 
wie folgt geändert:  

 The Implementing Regulations to the 
EPC shall be amended as follows:  

 Le règlement d'exécution de la CBE est 
modifié comme suit :  

Regel 2 Absatz 1 erhält folgende 
Fassung:  

 Rule 2(1) shall read as follows:   La règle 2, paragraphe 1, est 
remplacée par le texte suivant :  

"(1) Im Verfahren vor dem Europäi-
schen Patentamt können Unterlagen 
durch unmittelbare Übergabe, durch 
Postdienste oder durch Einrichtungen 
zur elektronischen Nachrichten-
übermittlung eingereicht werden. Der 
Präsident des Europäischen Patent-
amts legt die näheren Einzelheiten und 
Bedingungen sowie gegebenenfalls 
besondere formale und technische 
Erfordernisse für die Einreichung von 
Unterlagen fest. Er kann insbesondere 
bestimmen, dass eine Bestätigung 
nachzureichen ist. Wird diese Bestäti-
gung nicht rechtzeitig eingereicht, so 
wird die europäische Patentanmeldung 
zurückgewiesen; nachgereichte 
Unterlagen gelten als nicht einge-
gangen."  

 "(1) In proceedings before the 
European Patent Office, documents 
may be filed by delivery by hand, by 
postal services or by means of 
electronic communication. The 
President of the European Patent Office 
shall lay down the details and 
conditions and, where appropriate, any 
special formal or technical requirements 
for the filing of documents. In particular, 
he may specify that confirmation must 
be supplied. If such confirmation is not 
supplied in due time, the European 
patent application shall be refused; 
documents filed subsequently shall be 
deemed not to have been received."  

 "(1) Dans la procédure devant l'Office 
européen des brevets, les documents 
peuvent être déposés par remise 
directe, par un service postal ou par 
des moyens de communication 
électronique. Le Président de l'Office 
européen des brevets arrête les 
modalités d'application et les conditions 
requises ainsi que, le cas échéant, des 
exigences de forme et des exigences 
techniques particulières régissant le 
dépôt de documents. Il peut en 
particulier prévoir qu'il y a lieu de 
produire une confirmation. Si cette 
confirmation n'est pas produite dans les 
délais, la demande de brevet européen 
est rejetée ; les documents produits 
ultérieurement sont réputés ne pas 
avoir été reçus."  

Regel 124 Absatz 3 erhält folgende 
Fassung:  

 Rule 124(3) shall read as follows:   La règle 124, paragraphe 3, est
remplacée par le texte suivant :  

"(3) Die Niederschrift wird von dem 
Bediensteten, der für die Aufnahme 
zuständig ist, und dem Bediensteten, 
der die mündliche Verhandlung oder 
Beweisaufnahme leitet, durch ihre 
Unterschrift oder andere geeignete 
Mittel als authentisch bestätigt."  

 "(3) The minutes shall be authenticated 
by the employee responsible for 
drawing them up and by the employee 
who conducted the oral proceedings or 
taking of evidence, either by their 
signature or by any other appropriate 
means."  

 "(3) Le procès-verbal est authentifié par 
l'agent chargé de l'établir et par l'agent 
qui a dirigé la procédure orale ou 
l'instruction, soit par leur signature, soit 
par tout autre moyen approprié."  
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Regel 125 Absatz 1 und Absatz 2 
Buchstaben a und b erhält folgende 
Fassung:  

 Rule 125(1) and (2)(a) and (b) shall 
read as follows:  

 La règle 125, paragraphe 1, et 
paragraphe 2, lettres a et b, est 
remplacée par le texte suivant :  

"(1) Das Europäische Patentamt stellt 
von Amts wegen alle Entscheidungen 
und Ladungen sowie die Bescheide und
Mitteilungen zu, durch die eine Frist in 
Lauf gesetzt wird oder die nach dem 
Übereinkommen zuzustellen sind oder 
für die der Präsident des Europäischen 
Patentamts die Zustellung vorge-
schrieben hat. Zugestellt wird dabei 
entweder das Originalschriftstück, eine 
vom Europäischen Patentamt 
beglaubigte oder mit Dienstsiegel 
versehene Abschrift dieses Schrift-
stücks, ein mit Dienstsiegel versehener 
Computerausdruck oder ein elektro-
nisches Dokument, das ein Dienstsiegel 
aufweist oder anderweitig beglaubigt 
ist. Abschriften von Schriftstücken, die 
von Beteiligten eingereicht werden, 
bedürfen keiner solchen Beglaubigung.  

 "(1) The European Patent Office shall, 
as a matter of course, notify those 
concerned of decisions and 
summonses, and of any notice or other 
communication from which a time limit 
is reckoned, or of which those 
concerned must be notified under the 
Convention, or of which notification has 
been ordered by the President of the 
European Patent Office. Any notification 
to be made shall take the form of the 
original document, a copy thereof 
certified by or bearing the seal of the 
European Patent Office, a computer 
print-out bearing such seal or an 
electronic document containing such 
seal or otherwise certified. Copies of 
documents emanating from the parties 
themselves shall not require such 
certification.  

 "(1) L'Office européen des brevets 
signifie d'office toutes les décisions et 
citations ainsi que les notifications ou 
communications qui font courir un délai 
ou dont la signification est prévue par 
d'autres dispositions de la convention 
ou prescrite par le Président de l'Office 
européen des brevets. Les signifi-
cations portent sur l'original de la pièce, 
sur une copie de cette pièce certifiée 
conforme ou portant le sceau de l'Office 
européen des brevets, sur un imprimé 
établi par ordinateur et portant un tel 
sceau ou sur une pièce électronique 
comportant un tel sceau ou certifiée par 
un autre moyen. Les copies de pièces 
produites par les parties elles-mêmes 
ne requièrent pas une telle certification. 

(2) Die Zustellung wird bewirkt:   (2) Notification shall be made:   (2) La signification directe est faite, 
soit :  

a) durch Postdienste nach Regel 126;   (a) by postal services in accordance 
with Rule 126;  

 a) par un service postal conformément 
à la règle 126 ;  

b) durch Einrichtungen zur elektroni-
schen Nachrichtenübermittlung nach 
Regel 127;"  

 (b) by means of electronic communi-
cation in accordance with Rule 127;"  

 b) par des moyens de communication 
électronique conformément à la 
règle 127 ;"  

Regel 126 erhält folgende Fassung:   Rule 126 shall read as follows:   La règle 126 est remplacée par le 
texte suivant :  

"Regel 126  "Rule 126  "Règle 126 

Zustellung durch Postdienste  Notification by postal services  Signification par un service postal 

(1) Entscheidungen, durch die eine 
Beschwerdefrist oder die Frist für einen 
Antrag auf Überprüfung in Lauf gesetzt 
wird, Ladungen und andere vom 
Präsidenten des Europäischen 
Patentamts bestimmte Schriftstücke 
werden durch eingeschriebenen Brief 
mit Rückschein oder gleichwertigem 
Beleg zugestellt. Alle anderen 
Zustellungen durch Postdienste 
erfolgen mittels eingeschriebenen 
Briefs.  

 (1) Decisions incurring a period for 
appeal or a petition for review, 
summonses and other such documents 
as determined by the President of the 
European Patent Office shall be notified 
by registered letter with advice of 
delivery or equivalent. All other 
notifications by postal services shall be 
by registered letter.  

 (1) Les décisions qui font courir un délai 
pour former un recours ou présenter 
une requête en révision, les citations et 
toutes autres pièces pour lesquelles le 
Président de l'Office européen des 
brevets prescrit qu'il sera fait usage de 
ce mode de signification sont signifiées 
par lettre recommandée avec accusé 
de réception ou envoi équivalent. Les 
autres significations par un service 
postal sont faites par lettre 
recommandée.  

(2) Bei der Zustellung gemäß Absatz 1 
gilt der Brief mit dem zehnten Tag nach 
der Übergabe an den Postdienste-
anbieter als zugestellt, es sei denn, er 
ist nicht oder an einem späteren Tag 
zugegangen; im Zweifel hat das 
Europäische Patentamt den Zugang 
des Schriftstücks und gegebenenfalls 
den Tag des Zugangs nachzuweisen.  

 (2) Where notification is effected in 
accordance with paragraph 1, the letter 
shall be deemed to be delivered to the 
addressee on the tenth day following its 
handover to the postal service provider, 
unless it has failed to reach the 
addressee or has reached him at a later 
date; in the event of any dispute, it shall 
be incumbent on the European Patent 
Office to establish that the letter has 
reached its destination or to establish 
the date on which the letter was 
delivered to the addressee, as the case 
may be.  

 (2) Lorsque la signification est faite 
conformément au paragraphe 1, la 
lettre est réputée remise à son 
destinataire le dixième jour après sa 
remise au prestataire de services 
postaux, à moins qu'elle ne lui soit pas 
parvenue ou ne lui soit parvenue qu'à 
une date ultérieure ; en cas de 
contestation, il incombe à l'Office 
européen des brevets d'établir que la 
lettre est parvenue à destination ou 
d'établir, le cas échéant, la date de sa 
remise au destinataire.  
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(3) Die Zustellung gemäß Absatz 1 gilt 
auch dann als bewirkt, wenn die 
Annahme des Briefs verweigert wird.  

 (3) Notification in accordance with 
paragraph 1 shall be deemed to have 
been effected even if acceptance of the 
letter has been refused.  

 (3) La signification prévue au 
paragraphe 1 est réputée faite même si 
la lettre a été refusée.  

(4) Soweit die Zustellung durch 
Postdienste durch die Absätze 1 bis 3 
nicht geregelt ist, ist das Recht des 
Staats anzuwenden, in dem die 
Zustellung erfolgt."  

 (4) To the extent that notification by 
postal services is not covered by 
paragraphs 1 to 3, the law of the State 
in which the notification is made shall 
apply."  

 (4) Si la signification par un service 
postal n'est pas entièrement réglée par 
les paragraphes 1 à 3, le droit 
applicable est celui de l'État dans lequel 
la signification est faite."  

Regel 127 erhält folgende Fassung:   Rule 127 shall read as follows:   La règle 127 est remplacée par le 
texte suivant :  

"Regel 127  "Rule 127  "Règle 127 

Zustellung durch Einrichtungen zur 
elektronischen Nachrichtenübermittlung 

 Notification by means of electronic 
communication 

 Signification par des moyens de 
communication électronique 

(1) Die Zustellung kann durch Einrich-
tungen zur elektronischen Nachrichten-
übermittlung bewirkt werden, die der 
Präsident des Europäischen Patent-
amts unter Festlegung der Bedingun-
gen für ihre Benutzung bestimmt.  

 (1) Notification may be effected by 
means of electronic communication as 
determined by the President of the 
European Patent Office and under the 
conditions laid down by him.  

 (1) La signification peut être faite par 
des moyens de communication 
électronique que détermine le Président 
de l'Office européen des brevets et 
dans les conditions qu'il arrête.  

(2) Bei der Zustellung durch Einrich-
tungen zur elektronischen Nachrichten-
übermittlung gilt das elektronische 
Dokument mit dem zehnten Tag nach 
seiner Übermittlung als zugestellt, es 
sei denn, es ist nicht oder an einem 
späteren Tag zugegangen; im Zweifel 
hat das Europäische Patentamt den 
Zugang des elektronischen Dokuments 
und gegebenenfalls den Tag des 
Zugangs nachzuweisen."   

 (2) Where notification is effected by 
means of electronic communication, the 
electronic document shall be deemed to 
be delivered to the addressee on the 
tenth day following its transmission, 
unless it has failed to reach its 
destination or has reached its 
destination at a later date; in the event 
of any dispute, it shall be incumbent on 
the European Patent Office to establish 
that the electronic document has 
reached its destination or to establish 
the date on which it reached its 
destination, as the case may be."   

 (2) Lorsque la signification est faite par 
des moyens de communication 
électronique, la pièce électronique est 
réputée remise à son destinataire le 
dixième jour après sa transmission, à 
moins qu’elle ne soit pas parvenue à 
destination ou qu’elle ne soit parvenue 
à destination qu'à une date ultérieure ; 
en cas de contestation, il incombe à 
l'Office européen des brevets d'établir 
que la pièce électronique est parvenue 
à destination ou d’établir, le cas 
échéant, la date à laquelle elle est 
parvenue à destination."  

Die deutsche Fassung von 
Regel 129 Absatz 1 erhält folgende 
Fassung:  

 The German version of Rule 129(1) 
shall read as follows:  

 Le texte allemand de la règle 129, 
paragraphe 1, est remplacé par le 
texte suivant :  

"(1) Kann die Anschrift des Empfängers 
nicht festgestellt werden oder war die 
Zustellung nach Regel 126 Absatz 1 
auch nach einem zweiten Versuch 
unmöglich, so wird durch öffentliche 
Bekanntmachung zugestellt."  

 "(1) Kann die Anschrift des Empfängers 
nicht festgestellt werden oder war die 
Zustellung nach Regel 126 Absatz 1 
auch nach einem zweiten Versuch 
unmöglich, so wird durch öffentliche 
Bekanntmachung zugestellt."  

 "(1) Kann die Anschrift des Empfängers 
nicht festgestellt werden oder war die 
Zustellung nach Regel 126 Absatz 1 
auch nach einem zweiten Versuch 
unmöglich, so wird durch öffentliche 
Bekanntmachung zugestellt."  

Regel 133 Absatz 1 erhält folgende 
Fassung:  

 Rule 133(1) shall read as follows:   La règle 133, paragraphe 1, est 
remplacée par le texte suivant :  

"(1) Ein beim Europäischen Patentamt 
verspätet eingegangenes Schriftstück 
gilt als rechtzeitig eingegangen, wenn 
es nach Maßgabe der vom Präsidenten 
des Europäischen Patentamts festge-
legten Bedingungen rechtzeitig vor 
Ablauf der Frist bei einem anerkannten 
Postdiensteanbieter aufgegeben wurde, 
es sei denn, das Schriftstück ist später 
als drei Monate nach Ablauf der Frist 
eingegangen."  

 "(1) A document received late at the 
European Patent Office shall be 
deemed to have been received in due 
time if it was delivered to a recognised 
postal service provider in due time 
before expiry of the period in 
accordance with the conditions laid 
down by the President of the European 
Patent Office, unless the document was 
received later than three months after 
expiry of the period."  

 "(1) Une pièce reçue en retard par 
l'Office européen des brevets est 
réputée avoir été reçue dans les délais 
lorsque, avant l'expiration du délai et 
conformément aux conditions fixées par 
le Président de l'Office européen des 
brevets, ladite pièce a, en temps utile, 
été remise à un prestataire reconnu de 
services postaux, sauf si elle a été 
reçue plus de trois mois après 
l'expiration du délai."  
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Regel 134 Absatz 1 erhält folgende 
Fassung:  

 Rule 134(1) shall read as follows:   La règle 134, paragraphe 1, est 
remplacée par le texte suivant :  

"(1) Läuft eine Frist an einem Tag ab, 
an dem eine der Annahmestellen des 
Europäischen Patentamts nach 
Regel 35 Absatz 1 zur Entgegennahme 
von Schriftstücken nicht geöffnet ist 
oder an dem die Post aus anderen als 
den in Absatz 2 genannten Gründen 
dort nicht zugestellt wird, so erstreckt 
sich die Frist auf den nächstfolgenden 
Tag, an dem alle Annahmestellen zur 
Entgegennahme von Schriftstücken 
geöffnet sind und an dem die Post 
zugestellt wird. Satz 1 ist entsprechend 
anzuwenden, wenn Schriftstücke, die 
durch vom Präsidenten des Europäi-
schen Patentamts gemäß Regel 2 
Absatz 1 zugelassene Einrichtungen 
zur elektronischen Nachrichten-
übermittlung eingereicht werden, nicht 
entgegengenommen werden können."  

 "(1) If a period expires on a day on 
which one of the filing offices of the 
European Patent Office under Rule 35, 
paragraph 1, is not open for receipt of 
documents or on which, for reasons 
other than those referred to in 
paragraph 2, mail is not delivered there, 
the period shall extend to the first day 
thereafter on which all the filing offices 
are open for receipt of documents and 
on which mail is delivered. The first 
sentence shall apply mutatis mutandis if 
documents filed by one of the means of 
electronic communication permitted by 
the President of the European Patent 
Office under Rule 2, paragraph 1, 
cannot be received."  

 "(1) Si un délai expire soit un jour où 
l'un des bureaux de réception de 
l'Office européen des brevets au sens 
de la règle 35, paragraphe 1, n'est pas 
ouvert pour recevoir des documents, 
soit un jour où le courrier n'y est pas 
distribué, pour des raisons autres que 
celles indiquées au paragraphe 2, le 
délai est prorogé jusqu'au premier jour 
suivant où tous les bureaux de 
réception sont ouverts pour recevoir 
ces documents et où le courrier est 
distribué. La première phrase est 
applicable si des documents déposés 
par l'un des moyens de communication 
électronique autorisés par le Président 
de l'Office européen des brevets en 
vertu de la règle 2, paragraphe 1, ne 
peuvent pas être reçus."  

Regel 134 Absatz 5 erhält folgende 
Fassung:  

 Rule 134(5) shall read as follows:   La règle 134, paragraphe 5, est 
remplacée par le texte suivant :  

"(5) Unbeschadet der Absätze 1 bis 4 
kann jeder Beteiligte nachweisen, dass 
an einem der letzten zehn Tage vor 
Ablauf einer Frist die Zustellung oder 
Übermittlung der Post mit Wirkung für 
den Sitz oder Wohnsitz oder den Ort 
der Geschäftstätigkeit des Beteiligten 
oder seines Vertreters durch ein 
außerordentliches Ereignis wie eine 
Naturkatastrophe, einen Krieg, eine 
Störung der öffentlichen Ordnung, 
einen allgemeinen Ausfall einer der 
vom Präsidenten des Europäischen 
Patentamts gemäß Regel 2 Absatz 1 
zugelassenen Einrichtungen zur 
elektronischen Nachrichtenübermittlung 
oder durch ähnliche Ursachen gestört 
war. Ist dieser Nachweis für das 
Europäische Patentamt überzeugend, 
so gilt ein verspätet eingegangenes 
Schriftstück als rechtzeitig einge-
gangen, sofern der Versand spätestens 
am fünften Tag nach Ende der Störung 
vorgenommen wurde."  

 "(5) Without prejudice to paragraphs 1 
to 4, a party concerned may produce 
evidence that on any of the ten days 
preceding the day of expiry of a period 
the delivery or transmission of mail was 
dislocated due to an exceptional 
occurrence such as a natural disaster, 
war, civil disorder, a general breakdown 
in any of the means of electronic 
communication permitted by the 
President of the European Patent Office 
under Rule 2, paragraph 1, or other like 
reasons affecting the locality where the 
party or his representative resides or 
has his place of business. If the 
evidence produced satisfies the 
European Patent Office, a document 
received late shall be deemed to have 
been received in due time, provided 
that the mailing or the transmission was 
effected at the latest on the fifth day 
after the end of the dislocation."  

 "(5) Sans préjudice des paragraphes 1 
à 4, toute partie intéressée peut 
apporter la preuve que, lors de l'un 
quelconque des dix jours qui ont 
précédé la date d'expiration d'un délai, 
la distribution ou l'acheminement du 
courrier ont été perturbés en raison de 
circonstances exceptionnelles telles 
que calamité naturelle, guerre, désordre 
civil, panne générale de l'un 
quelconque des moyens de 
communication électronique autorisés 
par le Président de l'Office européen 
des brevets conformément à la règle 2, 
paragraphe 1, ou pour d'autres raisons 
semblables qui ont touché la localité où 
la partie intéressée ou son mandataire 
a son domicile ou son siège. Si la 
preuve produite est convaincante pour 
l'Office européen des brevets, le 
document reçu tardivement sera réputé 
avoir été reçu dans les délais, à 
condition que l'expédition ou 
l'acheminement du courrier aient été 
effectués au plus tard le cinquième jour 
suivant la fin de la perturbation."  

Artikel 2  Article 2 Article 2

Der vorliegende Beschluss tritt am 
1. April 2015 in Kraft.  

 This decision shall enter into force on 
1 April 2015.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er avril 2015.  

Geschehen zu München am 
15. Oktober 2014 

 Done at Munich, 15 October 2014  Fait à Munich, le 15 octobre 2014 

Für den Verwaltungsrat  For the Administrative Council  Par le Conseil d'administration 

Der Präsident  The Chairman  Le Président 

Jesper KONGSTAD  Jesper KONGSTAD  Jesper KONGSTAD 

 


